
od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Skrivenu manu Thomasa Pynchona, Tetu Ju-
liju i piskaralo Marija Vargasa Llose, Drvlje 
oholosti G. K. Chestertona, Sabrana djela 
Flannery O’Connor, Bijes Salmana Rushdie-
ja, Ubik Philipa K. Dicka, Izgubljen u luna-
parku Johna Bartha, Misli… Davida Lodgea, 
Radosti i jade rada Alaina de Bottona, Svat-
kovića Philipa Rotha, Knjigu milosrđa Leo-
narda Cohena, predavanja Orhana Pamuka, 
biografiju pape Franje te kompletnu strip 
ediciju Princ Valiant. Za svoje je prijevode i 
nagrađivana.

Thomas Pynchon: V., 
Vuković&Runjić, 2019.

V. je roman prvijenac američkog postmoder-
nista Thomasa Pynchona (r. 1937.), prvi put 
objavljen 1963. godine. Njegova radnja gra-
na se u nekoliko priča različitih vremena i 
mjesta zbivanja povezanih potragom za ta-
janstvenom junakinjom V., koja se tumači i 
kao alegorija potrage za smislom povijesnih 
kretanja.

Maja Tančik za prijevod romana V. Thoma-
sa Pynchona dobila je nagradu  „Iso Veli-
kanović” Ministarstva kulture Republike 
Hrvatske za najbolji književni prijevod u 
2019. godini.

Thomas Pynchon: V., 
Vuković&Runjić, 2019.

Maja Tančik rođena je 1974. u Zagrebu, ali je 
do rata 1992. živjela u Novom Slankamenu 
(Srijem). Završila je matematičku gimnaziju 
(mioc), te diplomirala engleski i španjolski 
jezik i književnost na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu. Predavala je prevođenje i knji-
ževnost na istom fakultetu na katedrama za 
anglistiku i romanistiku, prevodila filmove 
i serije za sve televizije te vodila Službu za 
prijevode HTV-a. Pisala je o hrvatskim pri-
jevodima Shakespearea. Prevela je, između 
ostaloga, Sjenu vjetra Carlosa Ruiza Zafóna, 

maja tančik
—

Christian Kracht: Mrtvi, 
Edicije Božičević, 2020.

Peti roman Christiana Krachta vodi nas u 
Weimarsku Republiku i Japansko Carstvo 
nekoliko godina prije početka Drugog svjet-
skog rata, a prati perspektivnog švicarskog 
redatelja Emila Nägelija, koji bi u Japanu tre-
bao ostvariti filmsku suradnju s Masahikom 
Amakasuom, japanskim carskim povjereni-
kom za filmska pitanja. 

Unatoč početnoj želji da odbije ponudu nje-
mačkih filmskih magnata, Nägeli nakon ra-
zuzdane pijanke s Lotte Eisner i Siegfriedom 
Kracauerom ipak odluči otputovati u Japan 
i za ogroman novac snimiti film, ali ne baš 
onakav kakav su zamislili financijeri...

– iz uredničke bilješke Josipa Ivanovića

„Pravo je vrijeme da zavolite Krachta.”
Nataša Medved

Nataša Medved rođena je 1976. u Rijeci. Di-
plomirala je francuski i njemački jezik i knji-
ževnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. 
Članica je Hrvatske zajednice samostalnih 
umjetnika i Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca. Od ožujka 2019. urednica je u 
Nakladi OceanMore. 

nataša medved
—

Christian Kracht: Mrtvi, 
Edicije Božičević, 2020.



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

anglističke studije, Društva hrvatskih knji-
ževnih prevodilaca, Association for Scottish 
Literary Studies i European Society for the 
Study of English te koordinatorica međuna-
rodne akademske mreže The Alasdair Gray 
Research Network.

Delia Owens: Djevojka iz 
močvare, Vorto Palabra, 2019.

Djevojka iz močvare (Where the Crawdads 
Sing) američke autorice Delie Owens tečno 
je štivo – inače ne bi bilo jedna od najproda-
vanijih knjiga na svijetu u proteklih nekoli-
ko godina. No ovu senzaciju ne valja podci-
jeniti jer ona je također i mračno štivo koje 
poseže u pradavne temelje onoga što danas 
nazivamo ljubavlju, mržnjom i nasiljem. A 
čini to tako da isprepliće tijelo i duh, biolo-
giju i umjetnost kao da su niti dnk, kako to 
može samo djelo spisateljice zoologinje. 

U pomalo nestvarnoj priči koja zamišlja 
ostavljenu, samouku i odijeljenu djevoj-
ku kako postaje mnogo više od svih onih 
„uljuđenih”  i „obrazovanih”, Delia Owens 
i njezina Kya nukaju nas da čitamo svijet 
koji nas okružuje i uvidimo da smo i mi ite-
kako divljina sâma, čak i ako nismo izronili 
iz močvare u Sjevernoj Karolini. Odabrane 
stranice ilustriraju važnost poezije u karak-
terizaciji likova romana te uključuju moj pri-
jevod dviju strofa šaljive poeme „Kremacija 
Sama McGeeja” autora Roberta W. Servicea 
iz 1907. koja dosad nije bila prevedena na 
hrvatski jezik.

Delia Owens: Djevojka iz močvare, 
Vorto Palabra, 2019.

Petra Pugar rođena je 1991. godine u Kopriv-
nici. Nakon osnovnog i srednjeg obrazova-
nja u Kalniku i Križevcima, magistrirala 
je anglistiku i talijanistiku na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu, gdje trenutno piše dok-
torsku disertaciju na temu škotske književ-
nosti. Primila je The Edwin Morgan Trust 
Saltire Scholarship i amac Alumni Award. 
Uz znanstveni rad i stručno prevođenje, 
tri je godine bila zaposlena kao književna 
agentica. Prevodi beletristiku i publicisti-
ku, dok je za Hrvatsku radioteleviziju pre-
vela nekoliko dokumentarnih serija i dječjih 
programa. Članica je Hrvatskog društva za 

petra pugar
—
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Sezona kentukija

Samanta Schweblin rođena je 1978. 
u Buenos Airesu. Zbirkom Pájaros en la 
boca osvojila je prestižnu latinoame
ričku književnu nagradu Premio Casa 
de las Américas.  Siete casas vacías, 
nje zina zbirka kratkih priča, objavljena 
je 2015. i na gra đe  na nagradom Ribera 
del Duero za kratku prozu. Nit koja nas 
veže njezin je prvi roman, kojim je za
služila hvalospjeve publike i kritike te 
osvo jila nagrade Tigre Juan i Ojo Crí
tico, a roman se našao i u užem izboru 
za The Man Booker International Prize 
2017. Nedavno je započelo i snimanje 
filmske adaptacije romana u režiji pro
slavljene peruanske redateljice Cla
udije Llosa i u produkciji Netflixa. Djela 
su joj uvr štena u više antologija i preve
dena na mnoge svjetske jezike. Britan
ski časopis Granta 2010. godine svrstao 
je Samantu Schweblin među 22 naj bolja 
pisca španjolskoga govornog pod ručja 
mlađa od 35 godina.

Ovo je sezona kentukija. 
Počelo je neprimjetno, ali već sada su posvuda, 
u domovima Vancouvera i Zagreba, Hong 
Konga i Tel Aviva, Barcelone i Oaxace – ispod 
bezazlene krinke plišanaca, sa sićušnim kame
rama umjesto očiju, naši novi high-tech lju
bimci pružaju nam pristup u privatnost tuđih 
života. Jer, bilo na minutu ili za cijeli život, svaki 
kentuki spojit će dvije osobe od krvi i mesa –  
a tko god da smo na suprotnom kraju kamere 
i svijeta – vlasnik ili biće – uskoro ćemo naučiti 
da vjera u dobrotu neznanaca može odvesti do 
nezaboravne pustolovine, neočekivane ljubavi, 
ali i užasa iz najgore noćne more.
U Sezoni kentukija briljantna argentinska au
torica Samanta Schweblin podarila nam je još 
jedan nadasve originalan roman: napet i jezovit 
triler koji razotkriva uznemirujuću stranu no
vih tehnologija, ali i prodire duboko u prirodu 
ljudskog bića. Njezini junaci vode nas do ruba 
naših predrasuda i propituju granice voajeriz
 ma, intimnosti, žudnje i (ne)povjerenja prema 
drugima, utjelovljujući istovremeno složene 
odnose čovjeka i onoga što je stvorio. 
Samanti Schweblin treba vjerovati: sezona 
kentukija traje, pitanje je samo kada ćemo to 
shvatiti.

“Genijalnost Samante Schweblin nije  
u onome što govori, nego u ono  me 
kako to govori. Koncept joj je toliko za
gonetan i discipliniran da nam se čini 
da ova knjiga pripada novom književ
nom žanru.”

The New Yorker

“Jedinstven stil, brz ritam i nevjero
jatno pametna i kompaktna priča stvo
rili su osobit roman koji će vam ostati 
u mislima dugo nakon što zatvorite ovu 
knjigu.”

Etgar Keret

www.fraktura.hr
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“Zastrašujuće i briljantno.”
The Guardian

“Jedan od najuvjerljivijih  
i najfantastičnijih romana 

koje ste ikada čitali.”
Book Riot

Uznemirujuće, inteligentno, zabavno i izopačeno. 
Prava Samanta Schweblin.

139,00 kn

“Nema tog čitatelja koji će se 
moći osloboditi električnog 

udarca ove knjige.”
El Mundo

“Ovo nije znanstvena 
fantastika, ovo je sada.”

Eldiario.es

Iako se radi o romanu, autorica na neki na-
čin ostaje vjerna kratkoj formi, pa se tako 
u romanu isprepliću priče koje bi lako mo-
gle funkcionirati i samostalno. Roman prati 
likove koje naizgled ništa ne povezuje: ra-
zličitih su socijalnih statusa, dobi, dolaze 
s različitih kontinenata, govore različitim 
jezicima. Međutim, svi su oni pribavili naj-
noviji hit te prodajne sezone – lutka kentu-
kija. No kentuki nije obična plišana životi-
nja. Svakim kentukijem netko upravlja. Ta 
osoba kroz oči kentukija, u plišanom tijelu 
medene životinjice, ulazi u naš dom, igra se 
s našom djecom, zaviruje u naše ladice, kopa 
po našem prljavom rublju… Sezona kentu-
kija zanimljiva je priča o opasnostima teh-
nologije, ali, prije svega, priča o tome kako 
smo usamljeni u nikad povezanijem svijetu 
i što smo sve spremni dati kako bismo tu 
usamljenost odagnali.

Prevoditi ovaj roman bio je pravi izazov. S 
jedne strane, zbog toga što se „argentinski” 
španjolski razlikuje od španjolskog koji se 
govori u Španjolskoj, pa neke riječi i izra-
zi ne samo da ne znače isto, nego ponekad 
imaju i oprečno značenje. S druge strane, 
autorica je u ovom romanu „ukrotila” svoj 
bogati izraz, pa je jezik, na prvi pogled, jed-
nostavniji nego u drugim njezinim djelima. 
Ipak, prevoditi jednostavan izraz, a da ne 
prijeđe u banalnost, pokazalo se težim nego 
što se čini.

Ela Varošanec Krsnik prevodi sa španjol-
skog i engleskog. Ponajviše prevodi roma-
ne i kratke priče latinskoameričkih autora 
„nove” generacije: Meksikanca Antonia Or-
tuña, Guatemalca Eduarda Halfona, Porto-
rikanca Carlosa Fonsece, Argentinke Ma-
riane Enriquez…

Samanta Schweblin: 
Sezona kentukija, Fraktura, 2019.

Samanta Schweblin višestruko je nagrađi-
vana autorica te dvaput nominirana za na-
gradu Man Booker. Etablirala se kao jedna 
od vodećih „kratkopričašica” na španjol-
skom jeziku, pa je tako 2016. sudjelovala i na 
fekp-u, a hrvatskoj publici iznova se pred-
stavila i nekoliko godina kasnije na fsk-u.
Sezona kentukija njezin je drugi roman. 

ela varošanec krsnik
—

Samanta Schweblin: Sezona 
kentukija, Fraktura, 2019.
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na uglu gorkog i slatkog Jamieja Forda, Male 
laži Liane Moriarty, Antigona u Molenbeeku 
Stefana Hertmansa i Što gledaš? Willa Gom-
pertza. Roman Malva predstavljen na ovoj 
izložbi prevodila je i u svibnju 2019. godine 
na rezidenciji za prevoditelje u Amsterdamu. 

Hagar Peeters, Malva, 
Naklada Antipod, 2020. 

Malva je prvi roman nagrađivane nizo-
zemske pjesnikinje Hagar Peeters. Perom 
poznatog čileanskog pjesnika Pabla Nerude 
piše ga njegova kći jedinica Malva, koja je u 
dobi od osam godina umrla u udomiteljskoj 
obitelji u nizozemskoj Goudi. Malva je od 
rođenja bolovala od hidrocefalusa, zbog čega 
je veliki pjesnik zatajio njezino postojanje i 
napustio ju kad je imala samo dvije godine. 

Roman na jedinstven stilski način progova-
ra o očinskoj ljubavi, o djeci s poteškoćama 
drugih slavnih osoba, o obitelji same auto-
rice, ali pritom se ni u jednom trenutku ne 
prepušta senzacionalizmu i želji da se neke 
pjesničke i spisateljske veličine skinu sa 
svog prijestolja. I upravo se u tome krije moć 
ovog romana prožetog poezijom i magičnim 
realizmom, stvarnošću i maštom. 

Hagar Peeters, Malva, 
Naklada Antipod, 2020. 

Svetlana Grubić Samaržija rođena je u Osije-
ku 1982. godine. Osnovnu i srednju školu za-
vršila je u Donjem Miholjcu. Na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu 2007. godine diplomi-
rala je engleski jezik i književnost i povijest 
umjetnosti, a dodatni studij nizozemskog 
jezika upisala je 2004. te ga je usavršavala 
u Nizozemskoj i Belgiji. Nakon rada u ško-
li stranih jezika, posvećuje se prevođenju 
beletristike i publicistike te audiovizualnih 
materijala s engleskog i nizozemskog jezika. 
Među četrdesetak objavljenih prijevoda, isti-
ču se naslovi Dnevnik Anne Frank, Mitovi, 
laži i ratovi za naftu F. W. Engdahla, Hotel 

svetlana grubić samaržija
—

Amos Oz: Fima, Fraktura, 2019.

Kad  trebam odabrati dio teksta Amosa Oza, 
odabir se pretvori u višetjedni proces u ko-
jem razmatram dijelove romana iz više as-
pekata. Iako uvijek postoji dobar razlog za-
što odabrati bilo koji dio književnosti Amosa 
Oza,  odabir ovisi o tome s koje mu želim 
pristupiti – intelektualne, povijesne, filo-
zofske, ljudske, psihološke, umjetničke – a 
Ozovi tekstovi istovremeno uključuju sve 
ove razine, čak i mnogo više od njih. Ovom 
prilikom iz romana Fima odabrala sam me-
tafizičku razinu koja se pojavljuje u tekstu, 
te zapravo obavija čitav prijevod.

Čini mi se da je upravo ovaj odabrani tekst 
duhovno srce romana Fima, i da zapravo 
ukazuje na Ozovu motivaciju da napiše ro-
man. Ovaj je odlomak ključ koji na neočeki-
vani način odgonetava zagonetku Fiminog 
egzistencijalnog stanja, kao i stanja čitavog 
izraelskog društva.  Na suptilan način, upra-
vo ovaj odlomak teksta predstavlja Ozov 
prijedlog Fimi i čovječanstvu za izlazak iz 
beznađa. U originalu na hebrejskom se čitav 
roman i zove Treće stanje, metafizički pojam 
koji Amos Oz ovdje stvara i opisuje . 

Što se tiče poteškoća pri prijevodu ovog od-
lomka, to je zacijelo sam jezik koji je poma-
knut na potpuno apstraktnu razinu spoznaje, 
a koji u trenutku nastajanja novog poimanja 
stvarnosti u Fiminoj glavi, poprima kakvo-
ću poezije. Međutim, roman je napisan u 
proznom obliku, i Amos Oz je vrlo jasan i 
precizan u svom izričaju, čak i kad se radi o 
trenutku potpuno odvojenom od materijalne 
stvarnosti. Pokušala sam prijevodom obu-
hvatiti sve značajke bogatog piščeva izriča-
ja: nevezanost apstraktne misli, dodir ushita 
poezije, ontološku jasnoću pojma koji „izlazi” 
iz Fimine glave i ljudskost koja veže tekst 
kao ovozemaljsko ljepilo.

Andrea Weiss Sadeh rođena je u Zagrebu 
1969. godine. Studirala je engleski i fran-
cuski jezik s književnošću na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu. 1991. godine prekinula 
je studij, te emigrirala u Izrael. U Izraelu je 
živjela jedanaest godina, studirala likovnu 
pedagogiju na Učilištu Beit Berl, a zatim b.a. 
iz povijesti umjetnosti, filozofije i povijesti 
Europe na Otvorenom sveučilištu Izrae-
la. 2002. godine seli se sa svojom obitelji u 
Zagreb, te 2004. počinje prevoditi književ-
na djela suvremenih izraelskih autora za 
izdavačku kuću Fraktura. Andrea prevodi 
s hebrejskog i engleskog na hrvatski jezik.  
Članica je Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca i Hrvatske zajednice samostal-
nih umjetnika. Savjetnica je za hebrejski je-
zik i židovsku kulturu i tradiciju u dječjem 
vrtiću Mirjam Weiller u Židovskoj općini 
Zagreb.

Andrea je majka troje djece.  Zanima je osna-
živanje žena, izražavanje kroz umjetnost i 
ekspresivna terapija. 

andrea weiss sadeh
—

Amos Oz: Fima, Fraktura, 2019.
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bi me bila zapala radost i muka prevođenja 
takvih autora kao što su Faulkner, Updike, 
Mark Twain, Sherwood Anderson i Norman 
Mailer. 

Zanimljivo, prijevod prve zbirke Lucie Ber-
lin Priručnik za spremačice prvotno je bio 
ponuđen mlađem kolegi, koji je bio preza-
poslen pa ga je prepustio meni, da dođe u 
„prave ruke”. 

I tako je genijalna pripovjedačica postala 
moja „genijalna prijateljica”, a to se prijatelj-
stvo produbilo dok sam prevodila njezinu 
drugu, također posmrtno objavljenu zbirku 
Večer u raju. 

Kao i u svakom prijateljstvu, bilo je tu i ljut-
nje i nerazumijevanja. Izluđivao me bogati 
inventar koji se, paradoksalno, nakupio u 
njezinim pričama inače ekonomičnog izraza. 
Inventar vezan uz različite etape autoričina 
razbarušenog života – od egzotičnih naziva 
bogate flore i faune obiju Amerika do neu-
glednih predmeta za svakodnevnu uporabu, 
od aparata za dijalizu i lijekova zamršenih 
naziva do „dress codea” toreadora u meksič-
koj areni... 

Nevična klupskom životu, za izraz „manti-
nela” morala sam se obratiti Bilijarskom sa-
vezu, a meni zagonetnu rečenicu „Licitiram 
četiri bez aduta” razmrsio je Drago Diklić, 
naša pjevačka legenda i strastveni igrač 
bridža. Bilo je tu i drugih žrtava mojih pre-
vodilačkih nedoumica: inženjera rudarstva, 
medicinara, pejsažnih arhitekata, povjesni-
čara umjetnosti, hispanista... 

Oh, santa Lucia! 
Lucia Berlin: Večer u raju, 
OceanMore, 2019.

Na tribini dhkp-a održanoj prošle godine na 
Interliberu pod naslovom „Dobar, loš, zao, 
prevoditelj” postavljeno je, među ostalim, 
i intrigantno pitanje bi li knjige koje pišu 
žene trebale i prevoditi žene. Nije bilo odre-
đenog odgovora, a ne znam ga ni ja. Ipak, 
bila sam sva sretna kad mi je povjeren pri-
jevod Emme, remek-djela Jane Austen, kao i 
Grupe Mary McCarthy, Djevojaka u sretnoj 
bračnoj luci Edne O’Brien, Rasjeda Nancy 
Huston i, „last but not least”, dviju posmrtno 
objavljenih zbirki kratkih priča, Priručnik za 
spremačice i Večer u raju Lucie Berlin, te 
globalne književne senzacije.

Lucia Berlin: Večer u raju, 
OceanMore, 2019. 

Sjećam se da je urednica Emme bila uvjerena 
da sitni vez Jane Austen prevodilački može 
uobličiti samo pripadnica ženskog roda.  No, 
da su se svi pridržavali rodnog kriterija, ne 

vjera balen - heidl
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Biblioteka Argo

Czesław Miłosz 
ZEMLJA ULRO

“Urizen, Razum, pao je zbog oholosti i 
odvojio se od Tharmasa, Luvah, Urtho-
ne, tj. svojstveni su mu bestjelesnost i po-
manjkanje osjećaja te, što je najvažnije, 
nedostupan mu je izvor svih počinjanja 
Uobrazilje, podsvijest. Urizen je dakle 
snabdjeven osobinama koje se odvajka-
da pripisuju Sotoni. Samoća i bezosjećaj-
nost; snaga uma i jednostrana sposob-
nost služenja apstrakcijom; zdvojnost i 
ljubomora prema biću sposobnome sje-
diniti četiri zavađena počela, ili čovjeku. 
To je posve isto takav zloduh, kakvome 
kod Mickiewicza služe “mudraci”, oni 
koji su ispili “kalež oholosti” na pogrebu 
Boga. 

Odista, Swedenborg nije bezrazlož-
no doznao tijekom svojih onostranih 
putovanja kako se posljednji sud zbio 
1757. Ništa zato što smrtnici koji su 
hodali zemljom nisu o tome ništa zna-
li. Blake je posljednji sud shvaćao kao 
objavljenje laži koja mora ostvariti svoju 
puninu prije nego bude razotkrivena, i 
sebi je, rođenome te iste godine, dodi-
jelio misiju prilagođenu trenutku: bio 
je vitez koji je svojim perom, crnilom i 
kistom zadao smrtni udarac zmaju. Pu-
nina laži u njegovo je vrijeme počivala 
u tome da su Urizena slavili kao istin-

skoga Boga – i kršćanske Crkve i filozofi 
koji su, lišivši se Isusa, sačuvali Stvorite-
lja kao Velikoga urara.”

O djelu Czesława Miłosza (1911-2004) 
ispisane su stotine i stotine stranica, o 
njegovu pjesništvu i esejistici objavljeno 
je nekoliko desetina doktorata i znan-
stvenih članaka, a privatni mu je život 
bio tema mnogih tabloidnih i inih pisa-
nija, pa čak i nekolicine dokumentarnih 
filmova. Dobitnik Nobelove nagrade za 
književnost 1980. godine zadužio je ne 
samo svoju domovinu, Poljsku, nego i 
svijet, svojim likom i djelom neslomlji-
vog intelektualca, angažiranog pojedin-
ca, ali i pjesnika, čovjeka koji je duboko 
promišljao sebe i svijet koji ga je okru-
živao. Valja izdvojiti knjigu eseja Za-
sužnjeni um (Zniewolony umysł,1953), 
autobiografsku zbirku eseja Rodbinska 
Europa (Rodzinna Europa, 1959), vrhun-
sku zbirku tekstova Zemlja Ulro (Ziemia 
Ulro, 1977), pjesničke zbirke Spas (Oca-
lenie, 1945), Gdje sunce izlazi i kuda zala-
zi (Gdzie wschodzi słońce i kędy zapada, 
1974), Svjedočanstvo poezije (Świadectwo 
poezji, 1983), romane Osvajanje vlasti 
(Zdobycie władzy, 1955) i U dolini rijeke 
Isse (Dolina Issy, 1955).

Biblioteka Argo
cijena: 159 kn
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iz 20. stoljeća te njegova nasljeđa u duhov-
nim obzorima koji će oblikovati budućnost 
čovjeka. Zabrinut nad sudbinom svijeta, 
Miłosz poseže za stvarateljima i autorima 
iz osobne lektire, nastojeći na poukama koje 
je iščitao u njihovim djelima iznaći recept 
za budućnost koja nam predstoji. William 
Blake, Emanuel Swedenborg, Oskar Mi-
łosz, Fjodor Mihajlovič Dostojevski, Adam 
Mickiewicz, Witold Gombrowicz ili Samuel 
Beckett, samo su neka od imena koja izviru 
na gotovo svakoj stranici Miłoszeve knjige. 
Sam naziv Ulro Miłosz je „posudio” od Wi-
lliama Blakea, a označava zemlju duhovnih 
patnji koje podnosi i mora podnositi oboga-
ljeni čovjek.

Zemlja Ulro je velika rasprava o vječnim pro-
blemima ljudske etike te o mjestu čovjeka na 
zemlji i u svemiru. Ovim prvim hrvatskim 
prijevodom Miłoszeve, sad već legendarne, 
knjige eseja, nastojimo upotpuniti prazninu 
u domaćem nakladničkom prostoru i našim 
čitateljima približiti lik i djelo intelektualca 
kojeg je odredilo 20. stoljeće, a za kojeg drži-
mo da svojim životom i djelom nadrasta gra-
nice svojeg vremena i može nešto poučno i 
pametno reći naraštajima koji slijede iza nas.         

Adrian Cvitanović (Zagreb, 1974.) stalni je 
suradnik nekolicine književnih časopisa 
(Književna smotra, Nova Istra, Mogućnosti, 
Riječi, Svjetlo, 15 dana), uz to honorarni su-
radnik Trećeg programa Hrvatskoga radija. 
Dosad preveo stotinjak tekstova iz poljske 
književnosti te napisao nekoliko desetaka 
prikaza iz suvremene nakladničke produk-
cije. Član je Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca. Nekoliko puta studijski i pri-
vatno boravio u Poljskoj, sudionik Svjetskog 
kongresa književnih prevodilaca koji se sva-
ke četiri godine održava u Krakovu, Poljska. 
Živi i radi u Zagrebu. 

Czesław Miłosz: Zemlja Ulro, 
kic/Jesenski i Turk, 2019.

Knjiga je nastala sedamdesetih godina, ti-
jekom Miłoszeva boravka u Kaliforniji. Au-
tor u njoj progovara o izvorima i glavnim 
nadahnućima svojeg pjesništva, temeljima 
vlastitog svjetonazora i smisla koji proizlazi 

adrian cvitanović
—

Czesław Miłosz: Zemlja Ulro, 
kic/Jesenski i Turk, 2019.



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Philippe Claudel: Pseći arhipelag, 
Edicije Božičević, 2019.

Roman Pseći arhipelag, prema riječima kri-
tičara, velika je moralistička proza koja se u 
doba epidemije čita kao molitva. Ova uzne-
mirujuća i uzbudljiva bajka za odrasle za-
počinje kao neka vrst proročke propovijedi, 
manifesta i proglasa: 

„Vi skupljate zlato i prosipate pepeo. Vi pr-
ljate ljepotu, gazite nevinost. Puštate da po-
svuda teku golemi potoci blata. Mržnja je 
vaša hrana, ravnodušnost vaš kompas. Vi 
ste stvorenja sna, uvijek spavate, čak i kad 
mislite da ste budni. Vi ste plod uspavane 
epohe. Vaša su uzbuđenja prolazna, brzo 
procvali leptiri i odmah potom sprženi na 
danjoj svjetlosti. (…) Kako će buduća stoljeća 
suditi o vašem vremenu?”

Pseći arhipelag alegorijsko je tumačenje 
suvremenosti, ovog našeg neoliberalnog, 
uskogrudnog svijeta, koji se jalovo nada da 
će se samoizolacijom spasiti od tuđe nesre-
će i očuvati vlastitu privilegiranu pozici-
ju. Likovi personificiraju politički autoritet 
i religiju, intelekt i mudrost, duhovnost i 
moral, ili pak benevolentnu jednostavnost, 
kasnije i banalnost zla otočkih stanovnika. 
U Claudelovoj alegoriji dogodit će se da svi 
oni, izuzev jednog, ionako autsajdera, odlu-
če ignorirati nesreću. Pseći arhipelag sjaj-
na je i drukčija književnost, glasan i ubojit 
odgovor na izazove stvarnosti. Roman koji 
otapa led naših srca. 

Philippe Claudel: Pseći arhipelag, 
Edicije Božičević, 2019.

Dubravka Celebrini diplomirala je kom-
parativnu književnost i francuski jezik na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Radila 
je kao urednica i prevoditeljica u nekoliko 
nakladničkih kuća te u hrvatskom izda-
nju mjesečnika Le Monde diplomatique. Za 
Edicije Božičević je između ostalog prevela 
romane Philippea Claudela Brodeckov izvje-
štaj, Istraga i Stablo u zemlji Toraja te au-
tobiografsku prozu Mirisi. Philippe Claudel 
jedan je od najpoznatijih suvremenih fran-
cuskih književnika, uz to je i filmski reda-
telj i scenarist, a knjige su mu prevedene na 
tridesetak jezika.

dubravka celebrini
—
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Patria

Fernando Aramburu (San Seba s tián, 
1959.) jedan je od naj cjenje nijih španjol-
skih pisaca. Objavio je dvije knjige krat-
kih priča: Los peces de la amargura i El 
vigilante del fiordo. Autor je devet romana: 
Fue gos con limón, Los ojos vacíos, koji uz 
romane Bami sin sombra i La gran Mari-
vián čini Trilogiju Anti   b    ula, El trompetista 
del utopía, Viaje con Clara por Alema nia 
(2010.) i Años lentos te Ávidas pretensiones.
Roman Patria (2016.) donio je Fernandu 
Aramburuu golem uspjeh kod čitatelja  
i međunarodne kritike, koja u njemu vidi 
pisca čije će djelo obilježiti naše vrijeme, 
a roman je osvojio i brojne nagrade: Eu-
ropsku nagradu Strega,        Nacio  nal  nu na-
gradu za književnost (Premio Nacional 
de Narrativa), Nagradu kritičara (Premio 
de la Crítica), Nagradu Euskadi, Nagradu 
Francisco Umbral, Nagradu – 600 – Dulce 
Chacón, Nagradu Arcebispo Juan de San 
Clemente, Nagradu Lampedusa, Nagradu 
Premio Cultura Mediterránea...
Godine 2018. Aramburu je objavio vrlo 
osobno djelo na granici romana i eseja 
Autorretrato sin mí.

Vlasnik malog transportnog poduzeća Txato ubijen je u svom 
baskijskom selu u terorističkom napadu. On je tek jedna u nizu 
žrtava ETA-e i njezine borbe za samostalnu Baskiju. Njegova je 
krivnja što nije plaćao danak teroristima. Tko je i zašto ubio ovog 
Baska, je li to bio netko od suseljana? To su pitanja na koja udovica 
ubijenog Bittori i njezino dvoje djece traže odgovore. Kolika je 
krivnja obitelji njezine nekada najbolje prijate ljice Miren i njezina 
sina, pripadnika ETA-e, koji već godinama leži u španjolskom 
zatvoru, što o svemu zna njegov brat baskij ski pjesnik, a što sestra 
zarobljena u vlastitom tijelu nakon teškog moždanog udara? 
Dvije nekoć najbolje prijateljice i njihova djeca nose se s teretom 
politike i političkih odluka, njihov život nepovratno je obilježen 
terorističkim činom – mogu li i kako preskočiti zidove mržnje  
i nerazumijevanja koje su sagradili oni sami i njihova okolina?
Patria je panorama proteklih četrdeset godina španjolske po-
vijesti, knjiga o terorizmu i njegovu besmislu, o odnosu politike 
i svakodnevice, o velikim malim ljudima i njihovim ljubavima, 
čežnjama, strahovima, vjeri i njezinu gubljenju, o razumijevanju 
bližnjega, o tugama i radostima, roman koji se pamti i čita iznova 
jer govori o svima nama u svijetu bez kompasa.
Fernando Aramburu napisao je veličanstvenu obiteljsku i povi-
jesnu sagu o praštanju i razumijevanju, roman o tome kako se 
suočiti s prošlošću i starim traumama i krenuti dalje.
 

Fernando
Aramburu

Patria
Fernando 

Aramburu

Patria

“Kompleksno i izazovno djelo... poput so-
fisticirane plime iza koje sa svakom ose-
kom ostaju novi tragovi u pijesku.”

The Washington Post
 
“Malo me knjiga danas može rasplakati, 
ali na zadnjim stranicama Patrije malo 
je nedostajalo. Analizirajući društvo do 
najsitnijih detalja, Aramburu nas potiče 
da razmišljamo o gorkim podjelama ovo-
 ga svijeta i mogućnostima pomirenja. 
Čitajući Patriju, najviše ćemo naučiti  
upravo o sebi samima.”

The Sunday Times
 
“Već dugo nisam pročitao ovako uvjer-
ljivu i potresnu knjigu, tako mudro na-
pisanu, književno djelo koje je ujedno  
i rječita oporuka povijesne stvarnosti.”

Mario Vargas Llosa, El País
 
“Jednostavno rečeno, sjajan roman... pri-
mjer izvrsne književnosti.”

La Vanguardia
 
“Izuzetno snažno djelo. Autor opisuje 
mikrokozmos političkih i društvenih 
napetosti čija nas čvrsta struktura i emo-
cionalna složenost još jednom podsjećaju 
kako neodoljiva, sveobuhvatna i snažna 
književnost može biti.”

Die Zeit
 199, 00 kn

www.fraktura.hr
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Sufinancirano sredstvima
programa Europske unije
Kreativna Europa

Fernando Aramburu: 
Patria, Fraktura, 2019.

Što prvo pomislite kad se spomene Baskija? 
Lako je pretpostaviti i zato je važno čuti što 
vam o Baskiji želi reći Fernando Aramburu.
Aramburu svoj roman ispisuje na šesto stra-
nica, kroz sto dvadeset pet kraćih poglav-
lja, riječima devet pripovjedača. Obuhvaća 
razdoblje od tridesetak godina, od početka 
djelovanja terorističke organizacije eta-e, 
osamdesetih, do proglašenja obustave oru-
žane borbe 2010., pri čemu okosnicu čini raz-
dor između dviju baskijskih obitelji, između 
dviju prijateljica od kojih, slijedom događaja, 
jedna postaje udovicom žrtve atentata eta-e, 
a druga majkom pripadnika eta-e.

Roman osvaja ljepotom pripovijedanja, ugo-
đajem i domišljatom strukturom; dinamika 
i ritam postižu se izvanrednom polifonijom 
u kojoj devet likova i pripovjedač govore 
tako reći uglas, jedni s drugima, kao i sami 
sa sobom, postupkom savršena pretapanja, 
koji začudo ne ostavlja traga zabuni. Postići 
isti efekt bio je i najveći izazov prevođenja 
ovog djela.

Ovakva knjiga nedvojbeno je izniman 
uspjeh autora i velika radost za prevoditelja 
i za čitatelja. Kao i čitatelju, i prevoditelju 
neke knjige bolje legnu, pružaju manje ot-
pora, više ih zavolimo, duže nas proganjaju. 
Patria me odmah uvukla, ošinula, osvojila, 
potresla. Ona je u cijelosti velika intimna 
ispovijest.

Željka Somun članica je Društva hrvatskih 
književnih prevodilaca od 2005. Prevodi s 
francuskog i španjolskog jezika. Od najra-
nije dobi najveća joj je želja bila da se ljudi 
međusobno što bolje razumiju.

Prevela je djela sljedećih autora: Fernando 
Aramburu, David Foenkinos, Antonin Va-
renne, Yuri Herrera, Joel Dicker, Jorge Bucay, 
Félix José Palma, Ramón Díaz Eterovic, Ro-
berto Bolaño, Gabriel García Márquez, Javier 
Marías, Juan Arias, Luis Sepúlveda. Također 
prevodi grafičke novele u izdanju fibre.

željka somun
—

Fernando Aramburu: 
Patria, Fraktura, 2019.



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

što više vidiš, to više znaš. To je uglavnom i 
točno, ali to ne znači i da književni prevodi-
oci, koji su se nagledali svakakvih tekstova, 
uvijek znaju kako bi nešto preveli. Ova je 
knjiga naoko laka. Ima tek nekoliko reče-
nica, rima je jednostavna, riječi razumljive. 
Kad malo bolje pogledate, možete pomisliti 
da je možda ipak malo teže jer te riječi tre-
ba vezati za sliku, pa tu nema izmotavanja i 
prepričavanja, ali većina će reći da je to čas 
posla. Dok ne sjednu i ne pokušaju prevesti 
da bude točno, vjerno, lijepo, šaljivo, vedro, 
smireno, sućutno, ritmično, slikom opravda-
no, djeci prilagođeno, izdavaču prihvatljivo, 
roditeljima shvatljivo, pripovjedaču izgo-
vorljivo, da rima štima i da sviđa se svima. 
Nadam se da sam uspjela.

Brendan Wenzel: Zdravo, zdravo!, 
ArTresor, 2019. 

Možda baš nisam postala veterinarka koja u 
Africi spašava laviće od krivolovaca, kako 
mi je bila namjera kad sam imala osam go-
dina, i možda nisam postala asistentica sir 
Davida, o čemu sanjarim još i dan-danas, ali 
zato bar mogu prevesti knjigu koja govori o 
planetu koji mi je najvažniji, a to je ovaj naš. 
Životinje i zvjerčice svih fela nabrojene su u 
slikovnici koja šaljivo opisuje svijet oko nas 
ali i upozorava na sve teže ekološke proble-
me. No to ne čini na onaj dosadni poučni 
način uzdignutog prijetećeg kažiprsta nego 
savjetuje da se sa svijetom oko nas treba 
upoznati kako bismo ga zavoljeli. A ono što 
volimo, to volimo i štititi, zar ne? Autor kaže: 

lara hölbling matković
—

prevoditeljskom kolegiju u Straelenu. Česta 
je gošća prevoditeljskih centara u Njemačkoj 
i Švicarskoj. Članica je Društva hrvatskih 
književnih prevodilaca i Hrvatske zajednice 
samostalnih umjetnika.

Do sada je objavila 27 književnih prijevoda, 
uglavnom suvremenih autora, među kojima 
se ističu Daniel Kehlmann, Juli Zeh, Julia 
Franck, Ilma Rakusa, Uwe Timm, Marica 
Bodrožić, Monika Maron, Elke Schmitter, 
Patrick Modiano.

Robert Menasse: Glavni grad, 
Fraktura, 2019.

Roman Roberta Menassea Glavni grad, 2017. 
godine ovjenčan najznačajnijom njemačkom 
književnom nagradom, „Deutscher Buchpre-
is”, smatra se prvim pravim paneuropskim 
romanom, a iako se čita kao krimić, u njemu 
se postavljaju filozofska i politička pitanja o 
Europi odnosno Europskoj uniji. Radnja ro-
mana odvija se u Bruxellesu, a brojni likovi 
zaposlenici su europskih institucija te po-
tječu iz raznih europskih zemalja. Povijest 
eu-a, teroristički napadi, uzlet nacionalizma, 
birokratski aparat eu-a… Sve su to aktualne 
teme koje se provlače kroz ovaj roman, ko-
jemu uz to ne manjka napetosti i suptilnog 
humora za koji se nadam da sam ga uspješno 
prenijela na hrvatski jezik. Koji je smisao 
Europske unije, kakva je njezina budućnost? 
Ima li aktualnijih pitanja u današnje vrije-
me? Pročitajte ovaj roman i saznajte kako na 
to gleda Menasse, jedan od najznačajnijih 
suvremenih austrijskih autora.

Latica Bilopavlović Vuković završila je je-
zičnu gimnaziju u Zagrebu te nakon studija 
na Sveučilištu u Zagrebu i Johannes Guten-
berg-Universität u Mainzu diplomirala nje-
mački i francuski jezik i književnost. Pre-
voditeljski zanat teše još od 2002., deset je 
godina prevodila za Hrvatsku televiziju, a 
nekoliko je godina provela u Bruxellesu ra-
deći kao „administrator lingvist” u Vijeću 
Europske unije. 

Trenutačno pohađa specijalistički postdi-
plomski studij konferencijskog prevođenja 
u Zagrebu. Kao književna prevoditeljica 
dobitnica je brojnih priznanja i stipendija, 
među kojima se ističe premija austrijskog 
Ministarstva kulture za prijevod roma-
na Mjerenje svijeta Daniela Kehlmanna te 
stipendija Ministarstva kulture Republike 
Francuske, zahvaljujući kojoj je boravila u 
Parizu i u prevoditeljskom centru u Arlesu. 
Sudjelovala je na brojnim prevoditeljskim 
radionicama i susretima u lcb-u (Litera-
risches Colloquium Berlin) i u Europskom 

latica bilopavlović vuković
—

Robert Menasse: Glavni grad, 
Fraktura, 2019.

Hello Shape Hello Show

Hello Wonder

Hello WHOA!

Zdravo, perje i kočoperje.

Zdravo, čudo 

i iznenađenje ludo.

Brendan Wenzel: Zdravo, zdravo!, 
ArTresor, 2019.



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Osim dhkp-a, članica je i Hrvatskog centra 
iti te koordinatorica Komisije bcms (bosan-
ski-hrvatski-crnogorski-srpski) Eurodrama 

– Europske mreže kazališnog prevodilaštva. 
Osnivačica je TeaCro (www.teatrocroata.
com), online platforme hrvatske dramatike 
u prijevodu na španjolski.

Karina Sainz Borgo: Noć u 
Caracasu, Ljevak, 2019. 

Noć u Caracasu (u originalu La hija de la 
española) prijevod je prvijenca venezuelan-
ske novinarke i spisateljice Karine Sainz 
Borgo s madridskom adresom. Roman je od 
objave 2019. godine proglašen književnim 
fenomenom i prodan je u trideset zemalja. 
Glavni lik, Adelaida Falcón, suočena je sa 
smrću majke u ekstremnim uvjetima, dok 
u njezinom rodnom Caracasu vlada nasilje 
i gospodarski slom. Stoga Adelaida istovre-
meno oplakuje majku i Caracas iz nekih 
sretnijih vremena, kada je bio mjesto kamo 
su se slijevali europski iseljenici. U borbi za 
puko preživljavanje primorana je donijeti 
neugodnu i moralno dvojbenu odluku, ne 
bi li izašla iz Carcasa, „u kojem će uvijek 
biti noć”. Izazov u prevođenju ovog nape-
tog romana bio je približiti mirise i okuse 
ove karipske zemlje te jezično dočarati sraz 
nekadašnje srednje klase s uličnim revolu-
cionarnim borcima.

Karina Sainz Borgo: Noć u 
Caracasu, Ljevak, 2019. 

Nikolina Židek (Zagreb, 1976.) bavi se knji-
ževnim i kazališnim prevođenjem. Specija-
lizirala se u prevođenju dramskih tekstova 
te aktivno radi na promociji hrvatske drame 
u zemljama španjolskog govornog područ-
ja, od kojih su mnoge u njezinom prijevodu 
izvedene u Argentini, Boliviji, Čileu, Peruu, 
Urugvaju, Paragvaju, Venezueli i Meksi-
ku. Dobitnica je četiri priznanja „Teatro del 
Mundo” Kulturnog centra Ricardo Rojas u 
Buenos Airesu za prijevod hrvatskih dram-
skih tekstova, te nagrade „Alfred de Musset” 
španjolske izdavačke kuće Ediciones Irreve-
rentes za prijevod Drame o Mirjani i ovima 
oko nje Ivora Martinića.

nikolina židek
—

Arno Geiger: Pod Zmajevom 
stijenom, OceanMore, 2019.

Pod Zmajevom stijenom fiktivan je roman o 
Drugom svjetskom ratu, a rezultat je autoro-
va desetogodišnjeg proučavanja faktograf-
skih materijala iz razdoblja Drugog svjetskog 
rata. Kako kaže sam autor, književnost treba 
govoriti o stvarima o kojima se može go-
voriti samo u umjetničkom izričaju, pa se 
ovaj roman ne temelji na retrospektivnom 
pripovijedanju. Snažno literarno sredstvo 
je pripovijedanje u obliku dnevničkih zabi-
lježaka i pisama te bogat jezik pripovijeda-
nja, koji funkcionira poput jezičnih maski 
i bitan je element u karakterizaciji glavnih 
likova. Roman je veličanstvena orkestracija 
poetsko-filozofskog glasa glavnog lika, mo-
biliziranog mladića iz Beča, koji sazrijeva ti-
jekom krvavih ratnih godina i od Hitlerova 
pobornika stječe duboke antiratne uvide u 
život i stvarnost, svakodnevnog govora po-
slušnih malograđanskih glava koje ni pod 
kišom bombi niti u ratnom užasu ne poku-
šavaju razmišljati drukčije od onoga što im 
je ponuđeno, pa sve do glasa Oskara Meyera, 
rođenog Bečanina, koji ispjevava svoj tragi-
čan put u smrt u jednom od radnih logora.

Poseban izazov ovog romana jest činjenica 
da je jezik današnji, suvremen, da u njemu 
svjesnom odlukom autora nema riječi tipič-
nih za nacionalsocijalizam (ili tek nekoliko 
osnovnih povijesnih činjenica), što najbolje 
ilustrira činjenica da se Hitler u tekstu spo-
minje samo kao  „F.”, a ministar propagande 
se spominje kao ministar za odnose s jav-
nošću. 

Ta dvojakost jezika ovog romana: njegov su-
vremen ton kojim pripovijeda o jednom uža-
snom povijesnom razdoblju čine ovaj roman 
nadasve aktualnim i prava je književna po-
slastica.

Helen Sinković rođena je 1964. u Zagrebu 
gdje je na Filozofskom fakultetu diplomirala 
njemački i talijanski jezik. Od 1995. radi kao 
prevoditeljica u Ministarstvu unutarnjih 
poslova. U slobodno vrijeme bavi se knji-
ževnim prevođenjem, a od 2003. članica je 
Društva hrvatskih književnih prevodilaca. 
Nagradu Društva hrvatskih književnih pre-
vodilaca za najbolji prijevod proze, roman 
Ljuljačka daha Herte Müller dobila je 2010. 
Posjećuje prevoditeljske radionice u zemlji i 
inozemstvu, a kao mentorica sudjelovala je 
na radionicama hrvatskog Translaba i pre-
vodilačkim radionicama viceversa u orga-
nizaciji Njemačkog fonda za prevođenje i Za-
klade Robert Bosch. Između ostalih, prevela 
je djela Elfriede Jelinek, Herte Müller, Tho-
masa Bernharda, Friedricha Dürrenmatta, 
Günthera Grassa, Jeana Amerya, Rüdigera 
Safranskog, Wolganga Hilbiga, Julyje Rabi-
nowich, Eugena Rugea, Clemensa Meyera, 
Matthiasa Nawrata i Monique Schwitter, 
Arna Geigera.

helen sinković
—

Arno Geiger:  Pod Zmajevom 
stijenom, OceanMore, 2019



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

John Williams, Krvnikov 
Prijelaz, Fraktura, 2019.

Krvnikov Prijelaz, kronološki prvi roman 
američkog spisatelja Johna Williamsa, hr-
vatskom je čitateljstvu postao dostupan kao 
posljednji, nakon velikih hitova Stonera i 
Augusta. Budući da sam iznimno uživala u 
prevođenju tih dvaju romana, bilo mi je vrlo 
drago što sam dobila priliku prevesti i Krv-
nikov Prijelaz. Taj se roman žanrovski može 
odrediti kao vestern, premda netipičan, jer 
preispituje i razlaže žanr te vodi čitatelja na 
putovanje ne samo kroz „vanjsku” prirodu 
što okružuje likove koji se 1873. probijaju 
kroz još slabo istraženu pustoš Colorada, 
nego i duboko u unutarnju, ljudsku prirodu, 
u kojoj nailazimo na divljinu mnogo surovi-
ju i opasniju od one vanjske.

Svi koji su pročitali Stonera i Augusta znaju 
da je Williamsov stil izbrušen do blistavo-
sti, na površini suzdržan, ali pun zapretanih 
emocija i poetskih proplamsaja. U autoro-
vu proznom prvijencu itekako se naslućuju 
sva najvažnija obilježja njegova stila. Bilo je 
osobito izazovno prodirati u gusto, precizno 
tkanje teksta i pronalaziti uvijek različite 
izraze koji opisuju pokrete i mirovanje, a i 
istraživati specifični vokabular povezan s 
lovom, deranjem i preradom bizonskih koža. 
Nadam se da sam čitateljima uspjela pribli-
žiti fascinantni, i vanjski i unutarnji, svijet 
ovog romana.

John Williams, Krvnikov 
Prijelaz, Fraktura, 2019.

Patricija Horvat, rođena Osječanka, od 1998. 
živi i radi u Splitu. Posljednjih petnaestak 
godina posvetila se prevođenju kao samo-
stalnoj djelatnosti, a osim pismenim prijevo-
dima bavi se i konferencijskim prevođenjem. 
Od 2005. članica je Društva hrvatskih knji-
ževnih prevodilaca i dosad je prevela četrde-
setak književnih djela s engleskog odnosno 
njemačkog na hrvatski jezik. Od 2009. aktiv-
na je kao književna promotorica i voditeljica 
književnog programa Bookvica u Splitu te 
moderatorica drugih književnih događanja 
u Splitu i izvan njega. Od prevedenih knji-
ževnih djela izdvaja sljedeća: Alan Bennett: 
Suverena čitateljica, Edmund de Waal: Zec 
jantarnih očiju, Alain de Botton: Religija za 
ateiste, John Williams: Stoner, August i Krv-
nikov Prijelaz, Ralf Rothmann: Umrijeti u 
proljeće, Paul Beatty: Prodana duša.

patricija horvat
—

Na hrvatski je prevela pjesme brojnih ma-
đarskih i frankofonskih pjesnika i, između 
ostalog, Sotonski tango Lászla Kraszna-
horkaija, Trenutak Magde Szabó i Povijest 
nasilja Edouarda Louisa, te knjige pjesama 
Kod nas više nema kanibala Otta Fenyvesija, 
Tajna kratkog života Jánosa Sziverija i Tijelu: 
Ode & legende Szilárda Borbélya (Posebna 
pohvala Odbora za dodjelu nagrade „Iso Ve-
likanović”).

Abdellatif Laâbi: Stablo 
pjesama, V.B.Z., 2019.
 
Stablo pjesama osobna je antologija maro-
kanskoga frankofonskog pjesnika Abdella-
tifa Laâbija koja donosi snažnu, arapskom 
kulturom prožetu poeziju nastalu kroz dva-
deset godina. U toj nam se zbirci pjesama ot-
kriva prava lepeza glasova, određenih vre-
menom i prostorom ili, pak, bezvremenskih, 
vječnih: pravednički krik, izgnanička čežnja 
za domom koji ga je osudio zbog slobode mi-
šljenja, pobuna borca za slobodu, pomirbeni 
glas bratske ljubavi, pjev erotskog zanosa, a 
osobito – sitni, a tako veliki poetski biseri 
mudrosti zrele dobi. Knjiga je to o Drugosti, 
ali možda ne onoj koja traži razliku ne bi li 
je njome odredila, već onoj koja tu razliku 
pronađe i smjestivši je uz još jednu kaže: svi 
smo mi Drugi.

Lea Kovács rođena je 1981. godine u Vuko-
varu. Diplomirala je francuski jezik i knji-
ževnost te hungarologiju na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu, a tijekom studija usavr-
šavala se na Sveučilištu elte u Budimpešti 
i međunarodnim programima u Mađarskoj i 
Francuskoj. Radila je kao suradnica Katedre 
za hungarologiju, Veleposlanstva Mađarske 
i Mađarskog instituta u Zagrebu, a od 2012. 
bavi se gotovo isključivo prijevodom: knji-
ževnim, usmenim, pisanim, sudskim i au-
diovizualnim. Naslovni je asistent – vanjski 
suradnik na kolegiju Osnove usmenog pre-
vođenja Odjela za francuske i frankofonske 
studije Sveučilišta u Zadru.

lea kovács
—

Abdellatif Laâbi: Stablo 
pjesama, V.B.Z., 2019. 
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Prijevode objavljuje kod uglednih hrvatskih 
izdavača i u časopisima Vijenac, Forum, Eu-
ropski glasnik, Republika te na hrt-u. Među 
imenima svjetske književnosti koje prevo-
di na hrvatski jezik ističu se: Julio Cortázar, 
Horacio Quiroga, Roberto Bolaňo, Paulo Co-
elho, Cesar Aira, Antonio Skármeta, Jordi 
Galcerán, Juan Mihovilovich, Malba Tahan, 
Espido Freire, Mia Couto, Mario Benedetti.

Eugenio Mimica, Guillermo Mimica 
i Vesna Mimica: Troje iz plemena, 
Naklada Bošković, 2019.

Troje iz plemena (Tres de la tribu) okuplja pri-
če troje čileanskih autora hrvatskih korijena 
koji dijele isto prezime Mimica pa pretpo-
stavljeno stvarno zajedničko ishodište troje 
autora funkcionira kao okvir fikcionalnoj 
potrazi za pripadnošću i identitetom u koju 
se upuštaju likovi iz njihovih priča.

Realistične i začudne, smještene u prostore 
dalekoga Čilea, ponekad s poveznicama s 
hrvatskom domovinom, kratke priče u ovoj 
knjizi pokazuju svu složenost opstanka u 
suvremenom globalnom svijetu, u koje-
mu usprkos tehničkom napretku i brojnim 
znanstvenim dostignućima, temeljna pi-
tanja čovjekove sudbine i dalje lebde nad 
pojedincem i povremeno mu se ukazuju s 
kristalnom jasnoćom.

Eugenio Mimica, Guillermo Mimica 
i Vesna Mimica: Troje iz plemena, 
Naklada Bošković, 2019.

Dora Jelačić Bužimski rođena je 1981. godine 
u Zagrebu. Diplomirala je hrvatski i španjol-
ski jezik i književnost, a zatim i portugalski 
jezik i književnost na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu. Prevodi sa španjolskog i portu-
galskog. Od 2008. do 2015. bila je zaposle-
na kao izvršna asistentica u međunarod-
noj organizaciji kazališta za djecu i mlade 
assitej te je surađivala na međunarodnim 
kazališnim projektima. Od 2016. zaposlena 
je u hazu, u odjelu za međunarodnu i me-
đuinstitucionalnu suradnju. 

dora jelačić bužimski
—

sni i Hercegovini, Zagreb – Sarajevo 2012.). 
Knjige prijevoda: Razgovor sa samim sobom 
Bonaventure (Demetra, Zagreb 2011.), Zlat-
na legenda Jacobusa de Voraginea (Demetra, 
Zageb I. sv. 2013., II. sv. 2015.), Latinsko pje-
sništvo bosanskih franjevaca (Synopsis, Za-
greb – Sarajevo 2015.), Marsilio Ficino, Pla-
tonovska teologija, O besmrtnosti razumskih 
duša I. i II. (Demetra, Zagreb, 2018., 2020.).

Sv. Aleksandar Haleški: Besmrtnost 
razumske duše, Demetra, 2019.

Aleksandar Haleški (oko 1185. – 1245.), en-
gleski franjevac, filozof, teolog, profesor na 
Pariškom sveučilištu. Knjiga je prijevod 
Rasprave o razumskoj duši iz djela Summa 
theologica (Quaracchi kod Firence, 1928.). 
Materija je skolastička filozofija. Zanimlji-
vost ovog djela među ostalim je i činjenica 
da nisam nigdje naišao ni na jedan dio prije-
voda njegova djela na jedan suvremeni jezik. 

Stjepan Pavić (1939.) studirao je u Sarajevu, 
Beču i Zagrebu, diplomirao teologiju i kla-
sičnu filologiju. Franjevac Bosne Srebrene. 
Trideset i dvije godine predavao je latinski 
i grčki na Franjevačkoj klasičnoj gimnaziji 
u Visokom, a jedno vrijeme bio joj je i rav-
natelj. Kolekcionar, osnivač zbirke i galerije 
moderne hrvatske i bosanskohercegovač-
ke umjetnosti, zaslužan za značajna arhe-
ološka otkrića. Prevodi s latinskog i grčkog, 
piše o prevodilaštvu (Latinski prijevodi Ni-
kole Šopa). Preveo je tekstove sv. Franje i 
sv. Klare u knjizi Franjevački izvori (Vijeće 
franjevačkih zajednica u Hrvatskoj i Bo-

stjepan pavić
—

Eugenio MIMICA
Guillermo MIMICA
Vesna Z. MIMICA 

Sv. Aleksandar Haleški: Besmrtnost 
razumske duše, Demetra, 2019. 
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Emily Haworth-Booth: 
Kralj koji je zabranio mrak, 
Školska knjiga, 2019.

sopisima za književnost i kulturu, a na por-
talima koji se bave kulturnom i društvenom 
scenom objavljuje eseje i književne kritike. 
Bavi se dječjom književnošću, osobito sli-
kovnicama: piše kritike i praktično usmje-
rene tekstove te ukazuje na važnost visoke 
jezične kvalitete prvih tekstova za djecu.
Dobitnica je godišnje nagrade Ministarstva 
kulture „Iso Velikanović” za najbolji knji-
ževni prijevod u 2018. g.

Godina 2019. opet mi se podijelila na knji-
ževnost za odrasle i književnost za djecu. 
Budući da me ova dječja veselila u apso-
lutno svim fazama rada na tekstu – a na-
kon objavljivanja još i više – morala sam 
dva odabrana primjerka ovjekovječiti na  
plakatu. 

Emily Haworth-Booth: Kralj koji je 
zabranio mrak, Školska knjiga, 2019.

Kralj koji je zabranio mrak  slikovnica je sva 
obučena u žarki i tamni kolorit, naizmjence. 
Priča već puno puta ispričanu i proživljenu 
priču, o malom dječaku koji se bojao mraka. 
Ali tu sva sličnost s fiktivnim i stvarnim 

Anda Bukvić Pažin rođena je 1980. u Metko-
viću, gdje je završila osnovnu i srednju ško-
lu. Diplomirala je engleski jezik i njemački 
jezik i književnost na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu, a na istom je fakultetu i doktori-
rala 2012. g., s temom autobiografskih žen-
skih tekstova u njemačkoj književnosti oko 
1800. g. Radi kao lektorica na Odsjeku za 
anglistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu.
Tekstove i brojne prijevode objavila je u ča-

anda bukvić pažin
—

osobama prestaje, i počinje alegorija o moći, 
ideologiji, kontroli, istini i znanju. I o tome 
kako treba paziti što želimo - jer bi se to mo-
glo i ostvariti.

Jory John i Pete Oswald: 
Zločesta sjemenka, Harfa, 2019.

O Zločestoj sjemenki je moja prijateljica, na-
kon analize izvornika, rekla da je to Eimear 
McBride za djecu: sve ti je jasno kad čitaš, 
ali daj ti to prevedi! Puno sam slušala Nicka 
Cavea da proniknem u srž The Bad Seeda, 
ali nije me baš inspirirao. Sva sreća, ima-
la sam saveznike u pokušajima prijevoda i 
prilagodbe, a to su ilustracije. One nose ovu 
slikovnicu, i jako pomažu pri smještanju 
situacijskog humora u kontekst hrvatskog 
jezika. 

Ove dvije slikovnice utjelovljuju esenciju 
dobre književnosti za djecu, a takva je jed-
nostavna, ali nipošto pojednostavljena. I 
funkcionira i kao štivo za odrasle, ali ne-
mojte mi vjerovati na riječ. Provjerite sami.

Ljudi su cijelu noć bili budni i slavili,  
što nije bio problem jer nikad  

nije padao mrak.

Čak i kad bi pravo Sunce zašlo, umjetno 
bi nastavilo sjati. Cijeli dan i cijelu noć 

žarilo je na nebu.

Svi su uklonili zastore. Propisani su 
protumračni šeširi. Svjetiljke su blještale 
sa svakoga prozora dvadeset i četiri sata 

na dan, sedam dana u tjednu.

 
The people stayed up all night celebrating, 
which was easy, because it never got dark.

Even when the real sun set, the 
artificial sun kept shining. All day and 

all night it glowed in the sky.

Curtains were taken down. Anti-dark 
hats were issued. Lamps shone from 

every window twenty-four hours a day, 
seven days a week.
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Jory John i Pete Oswald: 
Zločesta sjemenka, Harfa, 2019.
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Antonio Scurati, 
Nevjerni otac, 
Fraktura, 2019.

la na strani jezik na međunarodnom izbo-
ru općine Monselice i Sveučilišta u Padovi 
2012. godine. Za prijevod Scuratijeva roma-
na Najbolje doba našeg života nakladnička 
kuća Fraktura iz Zaprešića i Ana Badurina 
2020. godine nagrađeni su godišnjom Naci-
onalnom nagradom za prijevode talijanskog 
Ministarstva kulture i turizma. U suradnji s 
Talijanskim institutom za kulturu u Zagrebu 
i Društvom hrvatskih književnih prevodila-
ca organizira i koordinira talijansko-hrvat-
sku inačicu projekta Translab – Laboratorij 
za književno prevođenje.

Antonio Scurati, Nevjerni 
otac, Fraktura, 2019.

Antonio Scurati uvijek je bridak na jeziku 
i prstima, a u Nevjernom ocu donosi inti-
mnu dramu o propasti ideala, ljubavi, i čita-
ve jedne generacije. Dramu da, ali nabijenu 
humorom koji romanu daje svježinu i živost 
zahvaljujući kojima ćemo lakše progutati 
gorku pilulu suvremenog života.

Ana Badurina odrasla je u Malom Lošinju. 
Lektorica je na Odsjeku za talijanistiku za-
grebačkog Filozofskog fakulteta. Prevodi s 
talijanskog i engleskog jezika. Redovni je 
član Društva hrvatskih književnih prevo-
dilaca čija je od listopada 2018. predsjed-
nica. Njezin prijevod romana Dijete koje je 
sanjalo kraj svijeta A. Scuratija (Fraktura 
2011.) dobio je posebnu pohvalu kao jedan 
od najuspješnijih prijevoda talijanskog dje-

ana badurina
—

Melania G. Mazzucco, Ja sam s tobom. 
Brigittina priča, OceanMore, 2019.

Jedna od najvažnijih talijanskih suvreme-
nih autorica u ovom dokumentarnom ro-
manu ispričala je priču medicinske sestre 
koja spas od sigurne smrti u Kongu slučajno 
pronalazi u Rimu. No dolaskom u Rim tek 
počinje njezina imigrantska odiseja koja ni 
danas nije gotova. Snažan i bolan tekst o 
Europi 21. stoljeća zbog koje mnogi tvrdo-
glavo drže glavu u pijesku.

Melania G. Mazzucco, Ja sam s tobom. 
Brigittina priča, OceanMore, 2019.
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Alain Ayroles & 
Jean-Luc Masbou: 
Plašt i očnjaci, 
Fibra, 2019.

I tada sam se zaljubila u njih! Stripovi, ili 
grafički romani, otkrili su mi se kao svježa, 
inovativna, drska, lijepa, duhovita, zanimlji-
va i nadasve živa umjetnost. U njoj su slika 
i riječ povezani u formi koja autorima pruža 
bogate izražajne mogućnosti i u književnom 
i u likovnom smislu. Mene, koja u likovnoj 
umjetnosti uživam kao publika, ali se pro-
fesionalno bavim riječima, grafički romani 
oduševljavaju i privlače kao prevoditeljicu 
jer u njima nailazim i na prozu i na živ di-
jalog, a počesto i na poeziju, što sve na svoj 
način pruža itekakve izazove. A prevođenje 
grafičkih romana mi je kao audiovizualnoj 
prevoditeljici otprve bilo blisko jer je i u stri-
pu, kao i na filmu, tekst čvrsto oslonjen na 
vizualni kontekst. 

Ovdje predstavljam Plašt i očnjake, priču o 
pustolovinama dvojice slikovitih plemića iz 
17. stoljeća koja mi je bila prevodilački izazov 
zbog povijesno-kulturnih referenci i stihova. 
Hilda je pak strip namijenjen djeci – ali ja, 
kao roditelj, jedva čekam idući nastavak! 

Zovem se Petra Matić i rodila sam se u Za-
grebu 1978. Prevođenjem se bavim od stu-
dentskih dana. Počela sam kao televizijska 
prevoditeljica na hrt-u i audiovizualnim 
prevođenjem, svojom prvom ljubavi, bavim 
se sve do danas. Ali u toku života dobila 
sam priliku zagaziti i u književnoprevodi-
lačke vode, a onda su u priču ušli i stripovi 
koje sam počela ozbiljnije otkrivati tek kad 
sam ih prije pet godina počela prevoditi. 

petra matić
—

Alain Ayroles & Jean-Luc Masbou: 
Plašt i očnjaci, Fibra, 2019.

Luke Pearson: Hilda, Fibra, 2019.

Luke Pearson: Hilda, Fibra, 2019.
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Katherine Rundell: 
Istraživač, Znanje, 
2019.

mostalnih umjetnika. Na hrvatski je prevela 
dvanaestak knjiga, uglavnom romana. Za 
Kod kuće: Kratka povijest privatnog života 
Billa Brysona 2016. je dobila nagradu „Josip 
Tabak” za najbolji prijevod publicistike.

Katherine Rundell: 
Istraživač, Znanje, 2019.

Istraživač je nagrađivani dječji roman en-
gleske književnice Katherine Rundell i 
najveseliji roman koji sam dosad prevela. 
Podsjetio me na pustolovne dječje romane 
kakve sam voljela čitati u djetinjstvu. Dje-
čak Fred iz Brazila putuje u Englesku, ali 
avion se sruši u Amazonsku prašumu. Ne-
sreću preživi još troje djece, a lutajući prašu-
mom i tražeći izlaz, doživljavaju kojekakve 
pustolovine i postaju prijatelji.

Ivana Jandras Szekeres rođena je u Zagrebu, 
gdje živi i radi. Diplomirala engleski i špa-
njolski jezik i književnost na Filozofskom fa-
kultetu u Zagrebu. Poslije nekoliko godina 
rada u školama stranih jezika, intenzivnije 
se posvetila prevođenju, a uz književno pre-
vođenje godinama prevodi i za televiziju. 
Članica je Društva hrvatskih književnih 
prevodilaca, Društva hrvatskih audiovizu-
alnih prevoditelja i Hrvatske zajednice sa-

ivana jandras szekeres
—

Jesús Carrasco: 
Pustopoljina, Znanje, 2019.

Potpuno je drukčija mračna Pustopoljina 
španjolskog pisca Jesúsa Carrasca, debitant-
ski roman koji je osvojio niz europskih knji-
ževnih nagrada, preveden je na tridesetak 
jezika i u Španjolskoj doživio više od dvade-
set izdanja. Glavni lik romana sa samo ne-
koliko bezimenih likova dječak je koji bježi 
od kuće. Njegove su pustolovine brutalnije, 
predjeli kojima se kreće suroviji, a priča dir-
ljivo potresna.

Jesús Carrasco: 
Pustopoljina, Znanje, 2019.
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Gonçalo M. Tavares: 
Putovanje u Indiju, 
Vuković&Runjić, 2019.

i mnoge druge suvremene autore s portu-
galskoga i španjolskoga govornog područja.

Za ovu izložbu odabrala sam dva portugal-
ska autora:

Gonçalo M. Tavares: Putovanje u 
Indiju, Vuković&Runjić, 2019.

Što reći o ovom djelu koje želi i ne želi opo-
našati najveći portugalski nacionalni ep Lu-
zitance? Napisano je u istom broju pjevanja 
kao i Camõesev ep, a Tavares „reciklira” i 
neke od najpoznatijih epizoda u tom luzitan-
skom epu kao što su one o Pedru i Inês, Otok 
ljubavi, Dvanaestorica Engleza. U pogovoru 
ovog Putovanja Eduardo Lourenço, jedan od 
najvećih portugalskih književnih kritičara 
kaže da su „sva putovanja uvijek povratak 
u prošlost iz koje nikada nismo izašli”. Mi-
slim da o portugalskoj bogatoj prošlosti ne 
treba naročito govoriti, svima je uglavnom 
poznata, mogu samo spomenuti kako je sa-
udade, taj portugalski strah od gubitka ilu-
zija, jedna od najljepših trauma proizašla iz 
te prošlosti.

Rođena sam u Zagrebu, gdje sam diplomirala 
komparativnu književnost, španjolski jezik i 
književnost te završila dvogodišnji slobodni 
studij portugalskog jezika i civilizacije na 
Filozofskom fakultetu. Portugalske studije 
nastavila sam na Filozofskom fakultetu u 
Lisabonu. Od stotinjak naslova koje sam do-
sad prevela mogla bih izdvojiti autore kao 
što su Fernando Pessoa, António Lobo An-
tunes, José Saramago, García Márquez, kao 

tanja tarbuk
—

U moru ovih stihova koji to nisu, ali i ne hini 
da jesu, čak ne želeći išta hiniti, spominju se 
i prevoditelji, to su ljudi koji žive u srednjoj 
zemlji, a da ih ima više u svijetu možda ne bi 
bilo ratova, jer ratovi su… „ništa drugo doli 
posljedica jednog lošeg prijevoda.” 

Miguel Real: Smrt Portugala i 
drugi eseji, Jesenski i Turk, 2019.

Miguel Real, portugalski filozof i pisac u 
ovim esejima nastoji obrazložiti bit portu-
galnosti, raščlaniti slojevitu luzitansku kul-
turu nastalu u povijesnim previranjima koja 
se miješaju s mitovima gradeći portugalski 
nacionalni identitet. 

Mislim da je ova knjiga posebno važna i za 
sve one čitatelje koji žele u kulturološkom 
smislu bolje upoznati Portugal, tu zemlju 
„nabijenu žudnjom i snom” sa svojom vječ-
nom čežnjom i melankoličnim zvucima fada. 

Miguel Real: Smrt Portugala i 
drugi eseji, Jesenski i Turk, 2019.
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Malin Persson Giolito: 
Živi pijesak, Fraktura, 
2019.

cija, autorica nekoliko znanstvenih radova 
iz područja lingvistike te je sudjelovala na 
brojnim jezičnim seminarima u Švedskoj, 
Njemačkoj, Danskoj, istraživačkim progra-
mima i radionicama književnog prevođenja.

Malin Persson Giolito: 
Živi pijesak, Fraktura, 2019.

U romanu Živi pijesak autorice Malin Per-
sson Giolito isprepliću se pravni žargon i 
hladan sudski proces sa živim mladenačkim 
slengom i emotivnim scenama ocrtanima 
riječima tinejdžerice Maje, koja kroz povr-
šinsko blještavilo bogataškog života polako 
tone u živi pijesak emocionalnog nasilja, ne-
sređenih međuljudskih odnosa i mentalnog 
zdravlja. Iako se za masovno ubojstvo sudi 
Maji, presuda će obuhvatiti i društvenu ne-
jednakost, ljudsku međuovisnost i ekonomi-
ju blagostanja, prekopati po površini imi-
grantskih i feminističkih pitanja i na koncu 
preispitati pojmove istine, pravde i krivnje.

Sandra Ljubas (Pforzheim, 1992.) diplomi-
rala je prevoditeljstvo na germanistici i 
skandinavistici na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu. Trenutačno studira jezikoslovlje 
na Poslijediplomskom doktorskom studi-
ju Humanističkih znanosti na Sveučilištu 
u Zadru. Radi kao samostalna prevodite-
ljica, bila je suradnica na Hrvatsko-šved-
skom razgovornom priručniku, suautorica je 
Švedsko-hrvatskog rječnika leksičkih inova-

sandra ljubas
—

David Lagercrantz: Djevojka koja je
morala umrijeti, Fraktura, 2019.

David Lagercrantz vodi nas na putovanje 
u dolinu Khumbu i na opasne visine Mo-
unt Everesta, a hakerica Lisbeth Salander 
pomaže novinaru Mikaelu Blomkvistu da 
odmota klupko junačke priče prosjaka koji 
je kraj svog životnog puta dočekao u pora-
žavajućoj samoći. Niti su zapetljanije no što 
se čine, jedan ministar više ne vidi izlaz iz 
problema, neki su prijatelji lažni, drugi su 
razljutili bogove planine, a kucnuo je čas 
i da Lisbeth sastavi krajeve vlastite mrač-
ne prošlosti. I u šestom nastavku serijala  
Millennium Lisbeth ostaje vjerna sebi: geni-
jalna je, snažna – i vrlo ekscentrična smisla 
za istjerivanje pravde.

David Lagercrantz: Djevojka koja 
je morala umrijeti, Fraktura, 2019.
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Frode Grytten: 
Muškarci koji 
nikome ne trebaju, 
hpd-Disput, 2019.

berlinsku kazališnu scenu za Treći program 
Hrvatskoga radija, te surađuje s brojnim 
književnim festivalima i časopisima. 

Frode Grytten: Muškarci koji nikome 
ne trebaju, hpd-Disput, 2019.

Frode Grytten u Hrvatskoj ima mnogo vjer-
nih čitatelja pa ga i ne treba posebno pred-
stavljati. Muškarci koji nikome ne trebaju 
njegova je najnovija zbirka kratkih priča u 
kojoj secira suvremeno norveško društvo i 
pokazuje kako ni ondje nije sve tako divno 
kako se nama čini. Koliko su stranci stvarno 
uklopljeni, koliko su starosjedioci tolerantni, 
koliko su pojedinci žrtve sustava ili su si 
sami krivi. Sve su to ljudi od krvi i mesa koji 
su se našli u (često) tragikomičnim situacija-
ma iz kojih se ne znaju najpametnije izvući. 
Kao i uvijek kod Gryttena, sve je opisano 
duhovito i oštro, gorko i nježno, ali uvijek 
istinito. 

Željka Černok prevela je više od šezdeset 
romana najznačajnijih suvremenih autora i 
klasika iz Švedske, Finske i Norveške: Jo-
nasa Hassena Khemirija, Stiega Larssona, 
Erlenda Loea, Sare Stridsberg, Astrid Lin-
dgren, Ingmara Bergmana, Kjella Westöa i 
mnogih drugih. U zadnjih nekoliko godina 
posebno uživa prevodeći knjige o Mumini-
ma finsko-švedske autorice Tove Jansson.  
Često prevodi i nordijsku poeziju i recenzira 

željka černok
—

Hjalmar Söderberg: Ozbiljna 
igra, hpd-Disput, 2019.

Hjalmar Söderberg švedski je klasik, cije-
njen kao izvanredan polemičar i elegantan 
stilist koji piše djela obojena finom ironijom 
i intelektualnom oštrinom koja i danas pri-
vlači čitatelje. Roman Ozbiljna igra iz 1912. 
prije nekoliko je godina ponovno filmatizi-
ran jer priča je to koja nikada ne zastarijeva 
i koja je i danas podložna interpretacijama 
– osobna ispovijest o piščevoj vanbračnoj 
vezi s femme fatale tog vremena i ljubavnim 
igricama koje su nam i danas dobro pozna-
te. Je li glavni lik Arvid samo žrtva vlastita 
kukavičluka i straha od vezanja? Je li Lydia 
lakomislena zavodnica ili moderna žena 
koja zna što hoće? „Najbrutalnija ljubavna 
priča”, kažu Šveđani. 

Hjalmar Söderberg: 
Ozbiljna igra, hpd-Disput, 2019.



od izvornika do prijevoda
14. godišnja izložba društva 
hrvatskih književnih prevodilaca

Paula McLain: 
Ernest i ja, Znanje, 
2019.

kog jezika u Industrijsko-obrtničkoj školi u 
Sisku i Srednjoj školi Glina. Od 2018. kao 
vanjski suradnik predaje engleski jezik na 
Metalurškom fakultetu u Sisku. Književnim 
prevođenjem počela se baviti 2008. godine 
i od tada do danas prevela gotovo četrdeset 
romana raznih žanrova i nekoliko ilustrira-
nih priručnika. 

Paula McLain: 
Ernest i ja, Znanje, 2019.

Prije nego što sam počela prevoditi ovu 
knjigu, malo sam, ili gotovo ništa, zna-
la o Marthi Gellhorn. Bila mi je samo ime 
na popisu Hemingwayevih supruga, treća 
od četiri. Ova knjiga sve je to promijenila. 
Upoznala sam divnu, spisateljski nadarenu 
ženu, istovremeno preplašenu i neustrašivu, 
punu suosjećanja za patnje malih ljudi i s 
ogromnom voljom i željom da im pomogne 
na jedini način koji zna: tako što će pisati o 
njima i svijetu obznaniti njihovu bol.

Rastrgana između razorne ljubavi prema 
najslavnijem piscu na svijetu u tom trenut-
ku i želje da se i sama ostvari i bude cije-
njena kao spisateljica, između potrebe da 
usreći Ernesta ostajući uz njega i vjerno ga 
čekajući da se vrati sa svojih lovačkih izleta 
i još veće potrebe da posvjedoči povijesnim 
zbivanjima tog vremena i o njima piše, na 

Lidija Milenkov - Ečimović rođena je 1965. 
u Sisku. Godine 1994. diplomirala je engle-
ski i njemački jezik i književnost na Filozof-
skom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Od 
ožujka 1989. do rujna 2013. zaposlena kao 
prevoditeljica u Željezari Sisak (do 1995.), a 
poslije u mi Gavrilović d.o.o. u Petrinji. Na 
Tehničkom veleučilištu Zagreb radila godi-
nu dana kao prevoditeljica na ipa projektu. 
Trenutno zaposlena kao nastavnica njemač-

lidija milenkov - ečimović
—

kraju donosi najtežu, ali vjerojatno i jedinu 
ispravnu odluku, koja će im oboma slomiti 
srce. Pročitala sam i neke njezine članke i 
svakako namjeravam pročitati sve njezine 
knjige koje su dostupne na internetu. Svojim 
je pisanjem ostavila tih, ali neizbrisiv trag u 
beskraju i definitivno zaslužila da što više 
ljudi čuje njezinu priču. 

Jude Deveraux: 
Baršunasti pjev, Znanje, 2020.

Poslije Marthe i Ernesta na red je došla priča 
iz prošlosti, Baršunasti pjev, povijesna ro-
mansa fiktivnih likova, ali i s neizbježnim 
stvarnim povijesnim ličnostima. Glavna 
junakinja posjeduje neobičan, nadnaravni 
glazbeni talent i njime rješava mnoge teš-
ke situacije s kojima se suočava. Lagano 
i zabavno štivo za čitanje ipak je tijekom 
prevođenja zahtijevalo i dosta kopanja po 
povijesnim udžbenicima i potezanja kolega, 
nastavnika povijesti, za rukav u zbornici, a 
oni su, kao i uvijek, strpljivo odgovarali na 
sva moja pitanja. Hvala im još jednom!

Jude Deveraux: Baršunasti 
pjev, Znanje, 2020.
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Rachel Cusk: Oris, 
Vuković&Runjić, 2019.

Vlatka Valentić (1972.) bavi se književnim 
prevođenjem s engleskog i francuskog jezika.

Rachel Cusk: Oris, 
Vuković&Runjić, 2019.

Rachel Cusk: Tranzit, 
Vuković&Runjić, 2019.

Oris i Tranzit prva su dva dijela trilogije Ra-
chel Cusk u kojoj središnji, tek usput ime-
novani lik britanske književnice, sluša što 
drugi govore i uglavnom šuti. Tako i čita-
mo, tako prevodimo. Zato su mi ovi romani  
osobito dragi.

vlatka valentić
—

Rachel Cusk: Tranzit, 
Vuković&Runjić, 2019.
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Cees Nooteboom, 533 
dana, Fraktura, 2019.

organizaciji Instituta za prevođenje iz Graza. 
Vodila je tri radionice književnog prevođenja 
u organizaciji Goethe Instituta 2013. - 2015. 
a 2016. - 2017. godine i radionice u organi-
zaciji Translaba. Boravila je nekoliko puta u 
kućama za prevoditelje u Antwerpenu, Am-
sterdamu i Berlinu. 

Cees Nooteboom, 
533 dana, Fraktura, 2019.

Prevoditi knjigu 533 dana Ceesa Nootebo-
oma, jednog od najvećih ne samo nizozem-
skih nego i svjetskih autora, bilo je čisto 
zadovoljstvo i to mi je dosad najdraži pri-
jevod. Knjiga je svojevrstan dnevnik koji 
veliki putnik Nooteboom vodi najvećim di-
jelom na Menorci gdje provodi ljetne mje-
sece promatrajući kaktuse i palme u svom 
vrtu nakon što je u životu obišao cijeli svijet. 
Prepričava nam knjige koje bi vrijedilo pro-
čitati, opisuje radijsku emisiju o Voyageru i 
pretvara je u čistu poeziju, a meni najljepše 
je ovo poglavlje o rječnicima.

Romana Perečinec, rođena 1973. u Zagre-
bu, završila je studij njemačkog jezika i po-
vijesti umjetnosti te dodatni studij nizo-
zemskog jezika na Filozofskom fakultetu u 
Zagrebu. Isprva prevodi teorijske tekstove 
za Treći program Hrvatskoga radija, a na-
kon toga počinje prevoditi beletristiku, po-
vremeno publicistiku i poeziju. Pet godina 
(2007. - 2011.) bila je tutorica na seminaru za 
književno prevođenje na otočiću Premudi u 

romana perečinec
—

Jenny Erpenbeck: Večer svih 
dana, Ljevak, 2019.

Ne manje zadovoljstvo, ali i muka, bio je pri-
jevod romana jedne od najvažnijih suvre-
menih njemačkih autorica Jenny Erpenbeck 
u kojem varira pet mogućih života jedne 
žene kroz 20. stoljeće. Izludila me brojnim 
citatima od Biblije i Talmuda, preko Goethea 
do Brahmsa i Mozarta koji su svi naravno 
skriveni, a svi nisu ni prevedeni na hrvatski. 
K tome se neki od motiva pojavljuju u prvom 
poglavlju da bi onda opet izronili u zadnjem, 
dakle cijelu knjigu morala sam imati cijelo 
vrijeme u glavi. Ništa čudno jer Erpenbeck 
se bavila i režiranjem opera pa cijeli roman 
valja gledati kao svojevrsnu kompoziciju s 
brojnim varijacijama. Svakako najsnažniji i 
najdramatičniji ulomak je ovaj u kojem na-
silje nad židovskom obitelji povezuje s bi-
blijskom epizodom u kojoj anđeli spašavaju 
Lota. 

Jenny Erpenbeck: Večer svih 
dana, Naklada Ljevak, 2019.
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Alena Mornštajnová, 
Hana, Hena com, 2019.

nekih poznatih i manje poznatih slovačkih 
pisaca. Prošle sam godine prvi put prevela i 
jednu knjigu za djecu, Ctiborove pustolovi-
ne u podzemlju Petra Stančíka i iz vlastitog 
sam iskustva otkrila da prevođenje knjiga 
za djecu nije dječja igra.

Alena Mornštajnová, 
Hana, Hena com, 2019.

Roman Hana Alene Mornštajnove priča je 
o nekoliko generacije jedne obitelji, a poči-
nje opisom epidemije tifusa koja je 1950-ih 
zatvorila u karantenu jedan češki grad. Po-
slije se radnja vraća u vrijeme Drugog svjet-
skog rata, a jedan je češki kritičar napisao 
da je to najbolja knjiga o Holokaustu koju je 
ikad pročitao. Premda sam prevodila i vrlo 
čitane naslove, to je prva knjiga koju sam  
prevela a da je u Češkoj bila bestseler. Oda-
brani ulomak govori o tome kako se dezinfi-
ciraju domovi oboljelih te kako na glavnome 
trgu preko razglasa obavještavaju građane o 
stanju pacijenata.

Rođena sam 1963. u Pazinu, u Zagrebu sam 
studirala komparativnu književnost i češ-
ki jezik i književnost. Kratko sam radila u 
Pragu, a zatim sam putovala u Češku kao 
turistička pratiteljica, dugo sam prevodila 
za televiziju i radio, s češkog, slovačkog i 
engleskog. Sa zadovoljstvom sam putovala 
po cijeloj Europi i pisala putopise za novine. 
Prevodila sam knjige nekih od najpoznatijih 
čeških pisaca: Kundere, Hrabala, Klíme, te 

sanja milićević armada
—

Pavel Vilikovský, Priča pravoga 
čovjeka, Hena com, 2019.

Priča pravoga čovjeka roman je jednog od 
najcjenjenijih slovačkih pisaca, Pavela Vili-
kovskog, koji je  početkom ove nesretne go-
dine preminuo. Vilikovský je vrstan stilist i 
već sam prevela njegova Psa na cesti, a Pri-
ča pravoga čovjeka zapravo je dnevnik ne 
baš obrazovanog i ne baš pametnog čovjeka 
koji pokušava što bolje živjeti u socijalizmu. 
Bilo je zabavno, ali istodobno i zahtjevno, 
birati što jednostavnije, „neknjiževnije”, pa 
i „pogrešnije” izraze i pritom se nadati da će 
čitatelji shvatiti da nismo nepismeni autor i 
ja, nego pripovjedač-zapisivač. 

Pavel Vilikovský, Priča pravoga 
čovjeka, Hena com, 2019.


